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Nesta comunicación o que se pretende é mostra-los efectos sociolingüísticos nunha 
comunidade de individuos onde o galego funciona como “lingua de poder”, ou alome-
nos así é percibido polos falantes. A Facultade de Ciencias da Información da USC é, 
posiblemente, o único lugar en todo o país onde isto acontece e de seguido imos ver cal 
é a reacción dos alumnos de Xornalismo ante este peculiar feito: cal é o uso, cales son 
as opinións e cales son as actitudes, tendo en conta o contexto que os rodea. 

Esta definición parece que ten unhas certas connotacións dictatoriais que van implí-
citas no termo poder, pero eu quérome referir a que o galego é usado con total normali-
dade por parte do profesorado sen imposición de ningún tipo, un feito insólito ata o 
momento. 

Esta normalidade converte a Xornalismo, paradoxicamente, en algo “anormal”. Aquí 
do que se trata ó de vel-os efectos desta política de normalización nuns alumnos cun 
grao de castelanización moi elevado. Imos ver como responden estes “coelliños de in-
dias”, por chamarlle dalgún xeito, a estímulos positivos por unha vez favorables ó gale-
go. Faremos un percorrido polo comportamento sociolingüístico dos futuros xornalistas 
para ver en que medida lles afecta –nos afecta– un ambiente social favorable ó uso e á 
opinión sobre o galego. 

Os datos, tirados dunha enquisa realizada en novembro do 94 e no curso 95-96, po-
ñen de manifesto a existencia dunha situación diglósica –por unha vez a favor do ga-
lego– debido á influencia exercida pola utilización maioritaria deste idioma por parte do 
profesorado. 

Como diría Castelao, en Xornalismo o galego séntese no bandullo ou, mellor dito, 
algúns cren que se pode sentir nas notas. 
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190 1. ANÁLISE DOS DATOS 

Imos agora analiza-los resultados da enquisa e a proceder á súa interpretación. O cues-
tionario estaba composto de 27 preguntas que lle foron formuladas a 215 alumnos e 
alumnas da Facultade de CC. da Información. No que se refire ás porcentaxes obtidas, 
temos que dicir que se contabilizaron nunha táboa (vid. ANEXO) na que se reflectían os 
totais de cada resposta en función da lingua optativa que escollesen no primeiro curso: 
galego ou español. Entendemos como importante ter en conta esta variable, xa que ó tra-
tarse dunha elección persoal o feito de elixir unha ou outra, indica de antemán unha acti-
tude positiva cara a unha ou outra lingua. 

1.1. Perfil social 

Ademais, cómpre que antes teñamos en conta o seu “suposto” alto nivel cultural e o ele-
vado número de alumnos provenientes do ensino privado e dunha clase social acomoda-
da. Vexamos algúns datos ilustrativos do perfil social dos enquisados: 

• 70% proveñen dun núcleo urbano (50% cidade e 20% vila) 
• 13% rural (o resto de fóra do país) 

Sexo:  
• 76% mulleres, que escollen máis castelán cós homes, respondendo así a un 

canon de comportamento que di que estas tenden a elixi-las opcións que 
máis éxito social teñen. 

• 80% coñecemento moi alto do idioma. 

1.2. Lingua materna e lingua habitual 

Logo de sabermos como son, imos ver agora que idioma falan os futuros xornalistas. O 
65% deles mamaron unha lingua estraña, mesmo para aqueles que lla ensinaron. Só un 
19% tiveron como lingua materna o galego e un 10% ámbalas dúas. 

Se comparamos estes datos cos da lingua habitual, poderemos comprobar que sobe a 
porcentaxe de falantes de galego, é dicir, que cambiaron a súa lingua nai, imaxinamos 
que por concienciación ideolóxica. Así, do 19% que mamaron o galego, fálano dun xei-
to cotiá un 7% máis, un 26%. 

Estes datos poden causar risos se miramos cara atrás no tempo. Alí veremos que un 
67% dos nosos avós e un 46% dos nosos pais falaban maioritariamente en galego, o que 
significa que se perderon un 20% de falantes en cada xeración. 

Un dato importante é que un 14% destes estudiantes utilizan o galego en exclusivi-
dade. Estamos a falar dun sector concienciado do problema lingüístico do país, que é o 
único que consegue supera-la situación diglósica gracias –posiblemente– á súa ideoloxi-
zación. 

Neste sector de poboación a especial característica desta facultade actúa como rea-
firmadora de actitudes, aínda que por outra banda provoca a reacción doutros estudian-
tes con ideas opostas. 
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191 Velaquí un exemplo: unha rapaza, de clase media-alta e hábitat urbano engadía unha 
pequena frase á resposta dunha das cuestións: “Prefiero estudiar checo”. O que está 
claro é que a certos sectores incomódalles –por dicilo dunha forma suave– que o galego 
sexa algo máis que unha lingua de aldeáns. 

1.3. Lingua na Facultade 

Como diciamos antes, o uso do galego na facultade vese beneficiado claramente polo 
ambiente favorable que existe en Xornalismo. Por exemplo, nas intervencións na clase o 
uso do galego sobe ata un 42%, combinan as dúas linguas o 31% e o castelán é utilizado 
por unha cuarta parte do alumnado, porcentaxes que non se corresponden en absoluto 
coa lingua habitual dos alumnos. 

O mesmo acontece coa lingua dos traballos (42% en galego, 47% nas dúas e só un 
13% en español) e a dos apuntamentos, con porcentaxes moi similares. Tamén baixa o 
uso do castelán á hora de falar cos compañeiros de clase. 

Hai que salientar ademais que o 80% dos enquisados aseguran que o uso do galego 
na súa facultade é maior ca no seu instituto. 

1.4. Opinións e actitudes con respecto ó idioma 

Nas preguntas que facían referencia ás opinións e actitudes persoais con respecto á 
lingua maniféstanse claramente os posicionamentos ideolóxicos de cada quen. Por 
exemplo, esta afirmación: “O galego debe converterse na lingua única de Galicia”, foi 
percibida por boa parte dos enquisados como un suposto extremadamente radical. Aínda 
así, atopamos un 32% que se mostra a favor, un 31% en contra e un 37% que lle atopa 
partes positivas e negativas. 

En canto á Universidade, un 44% dos futuros xornalistas cre que a docencia debería 
ser impartida en galego, un 42% que avoga por unha Universidade bilingüe e tan só un 
8% en castelán. Cumpría que os profesores se posicionasen… 

Percíbese aquí unha mellora da consideración social do galego, que se manifesta 
nestas primeiras xeracións escolarizadas no idioma do país, malia a que isto non conleve 
un aumento de falantes. 

Así, un 82% cre que o galego é unha lingua de ciencia e cultura e o 75% pensa que é 
moi útil no mundo de hoxe. Só un sector moi minoritario –e reaccionario– declara 
abertamente que o galego nin é útil (7%) nin é unha lingua de ciencia e cultura (5%). 

As razóns máis socorridas coas que os estudiantes xustifican o non uso do galego 
son o feito de non se-la súa lingua habitual (que aducen un 48% dos enquisados) e o non 
sentírense motivados pola sociedade (13%). 

1.5. Perspectivas de futuro e percepción do problema 

O 53% dos estudiantes de Xornalismo cren que o uso do galego tende a aumentar nos 
últimos anos e un 41% augúralle un bo futuro. Os qué responden deste xeito tan opti-
mista son fundamentalmente castelanfalantes, que perciben a realidade lingüística dun 
xeito parcial. Mentres, os falantes de galego móstranse máis realistas, quizabes porque 
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192 senten dentro de si o problema e saben que se están a converter en bichos raros en pe-
rigo de extinción. 

Ó parecer, só o 15% dos enquisados é consciente do problema lingüístico que ten 
este país: o uso do galego diminúe, tal e como se pode constatar nas últimas estatísticas 
realizadas pola Real Academia Galega que a Xunta tanto quere ocultar. 
1.6. Lingua na actividade profesional 

Na derradeira cuestión preguntabámoslles ós futuros comunicadores que lingua utiliza-
rían no seu traballo no suposto de que esta fose unha opción persoal e non imposta 
dende arriba. Como resposta obtivemos un 28% que desexaría realiza-lo seu traballo en 
galego –cifra que supera a porcentaxe dos que falan galego a cotío–, mentres que á 
maioría, un 55%, este tema resúltalle indiferente, é dicir, que seguirán os dictados do 
medio que os contrate (traballarán en español). E logo está un 14% que quere exerce-la 
súa profesión en castelán. 

Pero isto tanto ten. Aquí unha que escribe atópase entre ese 28% e estivo todo o ve-
rán traballando en español por imposición. De feito, o 93% dos profesionais do xorna-
lismo escriben en español, aínda que o 68% di que estaría disposto a facelo en galego. 

 

2. CONCLUSIÓNS 

Despois desta análise, de seguro que calquera observación previa sobre a situación so-
ciolingüística da Facultade de Xornalismo queda anquilosada. Poucos trazos hai que 
sexan definitorios para o uso dunha lingua ou doutra, e xorde un factor importante que 
define máis claramente as posturas: a ideoloxía, que fai que aumente a porcentaxe de 
falantes habituais con respecto á lingua materna. Isto vese favorecido no contexto desta 
facultade, onde se dá un proceso de reafirmación de actitudes. 

Por outra banda, ante o feito de que aumente o uso nas intervencións da clase ou á 
hora de coller apuntamentos, hai que facer unha lectura positiva, pero á vez crítica: o 
galego pode converterse nunha lingua litúrxica, ritual e restrinxida a determinadas ceri-
monias coma esta, pero que logo se deixa a un lado. 

Isto está a ocorrer non só na universidade senón tamén noutros eidos da sociedade 
galega, onde se instalou o discurso de que “hablar gallego en público queda muy pijo”. 

O futuro do galego preséntase incerto e destes enquisados dependerá en boa medida 
o que ocorra con este milenario idioma. Polo momento, esta é a pequena contribución 
de Xornalismo a mantelo vivo. Estes foron os resultados dunha política lingüística que é 
só un exemplo do que se podería facer en todo o país para frea-lo proceso de substitu-
ción lingüística. 

Pero sempre dende unha postura firme, dende o monolingüísmo. Porque o bilingüismo 

harmónico que pregoan as altas esferas só conduce ó monolingüísmo en castelán. 
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ANEXO 

Cuestionario e resultados 

NOTA: A primeira columna refírese ó grupo dos alumnos que elixiron galego en 
primeiro curso; a segunda ó grupo dos que elixiron español e a última fai referencia á 
porcentaxe sobre o total dos enquisados. Lembramos que dos 215 alumnos e alumnas, o 
47% elixiu a primeira opción e o 53% preferiu español. 

 
1. Lugar de nacemento 
1. Cidade (centro) 42 39 40% 
2. Cidade (periferia) 8 11 10% 
3. Vila 21 20 20% 
4. Aldea 17 10 13% 
5. Fóra de Galicia 11 15 13% 
NS/NC   4% 

2. Sexo 
1. Muller 69 79 74% 
2. Home 32 21 26% 

3. Clase socioeconómica á que pertencen teus pais 
1. Alta 0 0 0% 
2. Media alta 25 32 33% 
3. Media baixa 60 59 60% 
4. Baixa 6 3 55% 
NS/NC   2% 

4. Indica o teu grao de coñecemento do galego 
1. Podo entender, falar, ler e escribi-lo galego e posúo coñecementos da súa 

gramática e historia 
89 84 80% 

2. Podo entender, falar, ler e escribi-lo galego 8 15 12% 
3. Podo entende-lo galego falado, o escrito e podo falar en galego 1 1 <1% 
4. Podo entende-lo galego falado e podo falar en galego 0 0 0% 
5. Podo entende-lo galego falado e o escrito 1 0 <1% 
6. Podo entende-lo galego escrito 0 0 0% 
7. Podo entende-lo galego falado 0 1 <1% 
8. Ningún  0 1 <1% 
NS/NC   7% 



R
O

C
ÍO

 C
A

ST
R

O
 T

A
R

R
ÍO

 

 

194 5. Lingua que falas habitualmente 
1. Só galego 25 4 14% 
2. Máis galego 19 5 12% 
3. Galego/Castelán (50%) 13 10 11% 
4. Máis castelán 37 48 43% 
5. Só castelán 6 31 19% 
NS/NC   1% 

6. Teus pais falan habitualmente 
1. Só galego 41 16 27% 
2. + galego 16 21 19% 
3. G/C 20 15 17% 
4. + castelán 11 23 17% 
5. Só castelán 12 25 19% 
NS/NC   1% 

7. Teus avós falan habitualmente 
1. Só galego 70 32 49% 
2. + galego 8 21 15% 
3. G/C 12 18 16% 
4. + castelán 4 8 6% 
5. Só castelán 4 18 12% 
NS/NC   2% 

8. Lingua materna (na que aprendiches a falar) 
1. Galego 25 14 19% 
2. Castelán 62 68 65% 
3. Outras 1 2 1% 
4. Galego e castelán 13 8 10% 
NS/NC   5% 

9. Cos teus amigos de sempre falas 
1. Só galego 28 5 16% 
2. + galego 9 3 6% 
3. G/C 19 19 19% 
4. + castelán 31 26 29% 
5. Só castelán 13 44 30% 

10. ¿E cos teus veciños da túa residencia habitual? 
1. Só galego 37 11 23% 
2. + galego 11 7 9% 
3. G/C 18 10 13% 
4. + castelán 15 21 18% 
5. Só castelán 20 43 32% 
NS/NC   5% 

11. Lingua das túas intervencións na clase 
1. Só galego 41 5 22% 
2. + galego 28 13 20% 
3. G/C 17 43 31% 
4. + castelán 10 18 14% 
5. Só castelán 2 18 11% 
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195 12. Lingua cos teus compañeiros da clase 
1. Só galego 36 4 19% 
2. + galego 13 6 9% 
3. G/C 33 20 26% 
4. + castelán 13 42 29% 
5. Só castelán 6 27 17% 

13. Lingua na que realíza-los traballos de curso 
1. Galego 65 16 39% 
2. Castelán 4 20 13% 
3. Galego/Castelán 32 60 47% 
4. Outras 0 0 0% 
5. Castelán/outras 0 3 1% 

14. Lingua na que toma-los apuntamentos 
1. Galego 52 13 33% 
2. Castelán 4 21 13% 
3. Galego/Castelán 43 60 52% 
4. Galego e outras Galego/Castelán 2 1 1% 
5. Castelán e outras 0 2 <1% 
6. Outras 0 0 0% 
NS/NC   <1% 

15. Porcentaxe aproximada de alumnos do teu centro que fala habitualmente en galego fóra 
da clase 

1. 0% 0 0 0% 
2. 1-20% 15 11 13% 
3. 21-40% 37 30 33% 
4. 41-60% 31 46 39% 
5. 61-80% 12 5 8% 
6. Máis do 80% 0 0 0% 
NS/NC   <1% 

16. Se un interlocutor che fala en galego, soes responderlle 
1. En galego 87 55 70% 
2. En castelán 3 18 11% 
3. Galego-castelán 11 24 18% 

17. “O galego debe converterse en lingua única de Galicia” 
1. Totalmente de acordo 24 5 14% 
2. Bastante de acordo 24 12 18% 
3. En parte de acordo, en parte en desacordo 43 32 37% 
4. Bastante en desacordo 8 19 14% 
5. Totalmente en desacordo 8 25 17% 
6. NS/NC   <1% 

18. Utilidade que lle ves ó galego no mundo de hoxe 
1. Inútil 0 3 <2% 
2. Pouco útil 4 8 6% 
3. Algo útil 9 25 17% 
4. Bastante útil 36 39 37% 
5. Moi útil 53 25 38% 
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196 19. “O galego é unha lingua de ciencia e cultura” 
1. Totalmente de acordo 75 54 64% 
2. Bastante de acordo 16 19 18% 
3. Medio e medio 6 16 11% 
4. Bastante en desacordo 1 5 3% 
5. Totalmente en desacordo 3 2 <3% 
NS/NC   2% 

20. A docencia na Universidade debería impartirse 
1. Toda en galego 34 10 21% 
2. Máis en galego 29 18 23% 
3. En galego e en castelán 26 57 42% 
4. Máis en castelán 1 6 4% 
5. Toda en castelán 1 7 4% 
NS/NC   6% 

21. Perspectivas de futuro para o galego como lingua de ciencia e cultura 
1. Pésimas 2 4 3% 
2. Malas 11 16 13% 
3. Regulares 39 42 40% 
4. Boas 35 32 33% 
5. Óptimas 11 5 8% 
NS/NC    3% 

22. Actitude que observas nos teus compañeiros de centro cara ó galego como lingua de 
ciencia e cultura 

1. Moi favorable 20 14 17% 
2. Bastante favorable 46 45 45% 
3. En parte favorable, en parte desfavorable 29 34 32% 
4. Bastante desfavorable 3 3 3% 
5. Moi desfavorable 1 2 1% 
NS/NC   2% 

23. Se non úsa-lo galego falado e escrito, débese fundamentalmente a 
1. Descoñecemento desta lingua 1 4 3% 
2. Deficiente dominio deste idioma 5 7 6% 
3. Non considerala lingua de cultura 0 0 0% 
4. Penso que carece dun vocabulario axeitado para expresar tódalas circunstan-

cias 
0 0 0% 

5. Non se-lo habitual/non estar normalizado o uso 1 2 1% 
6. Non sentirme motivado/a pola sociedade 8 14 13% 
7. Non se-la miña lingua habitual 33 62 48% 
8. Outras (especifica) 10 3 7% 
NS/NC   22% 

24. O uso do galego (principalmente o falado) en Galicia nos últimos anos tende a 
1. Aumentar 43 63 53% 
2. Estabilizarse 26 29 27% 
3. Diminuír 28 4 15% 
NS/NC   5% 
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197 25. O uso do galego na facultade entre os alumnos comparado co uso no teu instituto é 
1. Maior 77 82 80% 
2. Igual 10 9 9% 
3. Menor 9 7 8% 
NS/NC   3% 

26. De chegares a ser xornalista, ¿que lingua utilizarías ó realizáre-lo teu traballo? 
1. Galego 53 6 28% 
2. Castelán 3 25 14% 
3. Éme indiferente 40 69 55% 
4. Outras linguas 1 0 <1% 
NS/NC   2% 
 
Gracias a Carme Hermida e a Paula Bergantiños pola súa inestimable colaboración. 


